
Dohoda ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a Pákistánskou islámskou republikou podle 
článku XXVIII Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT) 1994 o změně koncesí u všech celních 
kvót uvedených v listině CLXXV EU v důsledku vystoupení Spojeného království z Evropské unie

A. Dopis Evropské unie

Vážená paní, vážený pane,

mám tu čest se odkázat na jednání, jež proběhla v souladu s článkem XXVIII Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT) 
1994 o změně koncesí u všech celních kvót uvedených v listině CLXXV EU v důsledku vystoupení Spojeného království 
z Evropské unie (EU), jak bylo oznámeno členům WTO v dokumentu G/SECRET/42/Add.2, přičemž Pákistán a EU souhlasí 
s uzavřením konzultací na tomto základě:

Pákistán souhlasí se zásadou a metodikou rozdělení plánovaných množstevních závazků ve formě celních kvót EU, které 
zahrnovaly i Spojené království, s tím, že existuje určité rozdělené množství převzaté EU, jež již nezahrnuje Spojené 
království, přičemž zbývající množství přebírá Spojené království.

EU uznává, že Pákistán vede se Spojeným královstvím samostatné konzultace o zbývajícím množství původních celních 
kvót EU, které přebírá Spojené království.

Pokud jde o celní kvóty, k nimž Pákistán disponuje konzultačními právy podle článku XXVIII GATT 1994, Pákistán 
vyjadřuje souhlas a spokojenost s navrženým rozdělením stanoveným v dokumentu G/SECRET/42/Add.2 a s výslednými 
množstevními závazky, které EU přijala po vystoupení Spojeného království z EU.

Touto dohodou nejsou dotčena jednání mezi EU a ostatními členy WTO, kteří mají práva podle článku XXVIII GATT 1994, 
pokud jde o dotčené celní kvóty. EU se zavazuje ke konzultacím s Pákistánem, pokud by výsledek těchto jednání změnil 
podíly uvedené v dokumentu G/SECRET/42/Add.2.

EU uznává, že Pákistán má počáteční vyjednávací práva, pokud jde o celní položku 1006 20 00, loupaná hnědá rýže, jak ji 
uznává EU v dokumentu WTO „G/SECRET/18/Add.3“ ze dne 19. června 2013.

EU a Pákistán si vzájemně oznámí dokončení svých vnitřních postupů nutných pro vstup této dohody v platnost. Tato 
dohoda vstupuje v platnost dnem posledního oznámení.

Byl bych Vám zavázán, kdybyste potvrdili souhlas Vaší vlády s výše uvedeným.

Mám tu čest navrhnout, aby – je-li výše uvedené pro Vaši vládu přijatelné – tento dopis a Vaše potvrzení společně tvořily 
dohodu ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a Pákistánskou islámskou republikou, a to i pro účely čl. XXVIII odst. 
3 písm. a) a b) GATT 1994.

Přijměte prosím, vážený pane, vážená paní, ujištění o mé nejhlubší úctě.
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B. Dopis Pákistánu

Vážená paní, vážený pane,

mám tu čest potvrdit přijetí Vašeho dnešního dopisu tohoto znění:

„Mám tu čest se odkázat na jednání, jež proběhla v souladu s článkem XXVIII Všeobecné dohody o clech a obchodu 
(GATT) 1994 o změně koncesí u všech celních kvót uvedených v listině CLXXV EU v důsledku vystoupení 
Spojeného království z Evropské unie (EU), jak bylo oznámeno členům WTO v dokumentu G/SECRET/42/Add.2, 
přičemž Pákistán a EU souhlasí s uzavřením konzultací na tomto základě:

Pákistán souhlasí se zásadou a metodikou rozdělení plánovaných množstevních závazků ve formě celních kvót EU, 
které zahrnovaly i Spojené království, s tím, že existuje určité rozdělené množství převzaté EU, jež již nezahrnuje 
Spojené království, přičemž zbývající množství přebírá Spojené království.

EU uznává, že Pákistán vede se Spojeným královstvím samostatné konzultace o zbývajícím množství původních 
celních kvót EU, které přebírá Spojené království.

Pokud jde o celní kvóty, k nimž Pákistán disponuje konzultačními právy podle článku XXVIII GATT 1994, Pákistán 
vyjadřuje souhlas a spokojenost s navrženým rozdělením stanoveným v dokumentu G/SECRET/42/Add.2 
a s výslednými množstevními závazky, které EU přijala po vystoupení Spojeného království z EU.

Touto dohodou nejsou dotčena jednání mezi EU a ostatními členy WTO, kteří mají práva podle článku XXVIII GATT 
1994, pokud jde o dotčené celní kvóty. EU se zavazuje ke konzultacím s Pákistánem, pokud by výsledek těchto 
jednání změnil podíly uvedené v dokumentu G/SECRET/42/Add.2.

EU uznává, že Pákistán má počáteční vyjednávací práva, pokud jde o celní položku 1006 20 00, loupaná hnědá 
rýže, jak ji uznává EU v dokumentu WTO ‚G/SECRET/18/Add.3‘ ze dne 19. června 2013.

EU a Pákistán si vzájemně oznámí dokončení svých vnitřních postupů nutných pro vstup této dohody v platnost. 
Tato dohoda vstupuje v platnost dnem posledního oznámení.

Byl bych Vám zavázán, kdybyste potvrdili souhlas Vaší vlády s výše uvedeným.

Mám tu čest navrhnout, aby – je-li výše uvedené pro Vaši vládu přijatelné – tento dopis a Vaše potvrzení společně 
tvořily dohodu ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a Pákistánskou islámskou republikou, a to i pro účely 
čl. XXVIII odst. 3 písm. a) a b) GATT 1994.“

Mám tu čest vyjádřit tímto souhlas své vlády s výše uvedeným dopisem.
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